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Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 59/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Ordem
Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o Desen-
volvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato para a execução da
«Empreitada de Construção do Novo Edifício dos Serviços de
Alfândega na Taipa», a celebrar entre a Região Administrativa
Especial de Macau e a «Companhia de Construção Shun Heng,
Limitada».

3 de Abril de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 60/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a elabora-
ção do «Projecto do Plano de Habitação Social em Mong Ha», a
celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e a
«Companhia de Arquitectos e Engenheiros Chairman Limitada».

4  de Abril de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 4 de Abril de 2006. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a
Corrupção, de 14 de Fevereiro de 2006:

Licenciado Tang Chi Pan — cessa, a seu pedido, as funções de
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Comissariado,
a partir de 9 de Abril de 2006.

第 59/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“迅興建

築有限公司”簽訂“仔新海關大樓建造工程”的施工合同。

二零零六年四月三日

運輸工務司司長 歐文龍

第 60/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“燦文建

築設計有限公司”簽訂製作“望廈社會房屋計劃設計方案”的合

同。

二零零六年四月四日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零六年四月四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零六年二月十四日批示如下：

鄧志斌學士—— 應其本人要求，自二零零六年四月九日起，

終止作為廉政公署第二職階二等技術輔導員之職務。




